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      前言
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      La série des Contes du soleil et de la pluie a été publiée dans le journal L’Auto à compter du 7 septembre 1902 et se se- rait terminée apparemment en décembre 1907. Presque une centaine de contes « sportifs » ont paru, la plupart en 1902, 1903, 1904 et 1905 ; les derniers ont paru parallèlement aux premiers Arsène Lupin qui, eux, été publiés par le mensuel Je sais tout (L’Arrestation d’Arsène Lupin, Je Sais Tout n°6,15 juillet 1905, est la première nouvelle, ensuite recueillie dans Ar- sène Lupin, Gentleman cambrioleur).

      《晴雨故事集》系列從1902年9月7日起在《汽車報》（L’Auto）連載，看來到1907年12月便告結束。這一系列刊出了近百篇「運動」短篇，大多集中在1902、1903、1904與1905年；最後幾篇與最早的亞森·羅蘋故事同時發表——後者由月刊《Je sais tout》刊登（《亞森·羅蘋被捕》是第一篇，見《Je Sais Tout》第6期，1905年7月15日，後來收錄於《亞森·羅蘋——紳士怪盜》）。

    
    
      [11]
      Certains ont été recueillis dans Gueule-Rouge 80-chevaux, Ollendorf, 1904, quelques autres dans La Robe d'écailles roses, Lafitte 1912.

      部分作品收錄於《Gueule-Rouge 80-chevaux》（Ollendorf 出版社，1904年），另有幾篇收錄於《La Robe d'écailles roses》（Lafitte 出版社，1912年）。
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      Service d'ami fait partie de cette série : il a été publié dans L'Auto du 17 avril 1904.

      《朋友服務》即屬於這個系列，1904年4月17日刊登於《汽車報》。

    
    
      [13]
      De même que pour la nouvelle Un Gentleman — publiée pour la première fois dans L’Auto du 25 juin 1903, puis reprise dans d’autres périodiques, et recueillie dans Gueule-Rouge 80- chevaux, également présente sur ce site — le « héros-escroc » de cette très courte nouvelle, ici en couple, apparaît comme une première esquisse du génial Arsène Lupin.

      和〈一位紳士〉的情況一樣——那篇小說首次刊登於1903年6月25日的《汽車報》，之後轉載於其他期刊，並收錄於《Gueule-Rouge 80-chevaux》（本站也有收錄）——這篇極短篇裡的「騙子英雄」（此處寫成兩人搭檔），也可視為天才亞森·羅蘋的最初雛形。

    
    
      [14]
      Préface rédigée grâce aux renseignements aimablement fournis par Philippe Radé.

      本前言承蒙菲利普·拉代先生提供資料，方得寫成。
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      Coolmicro

      Coolmicro
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      Service d’ami

      友情服務

    
    
      [17]
      Je ne connais rien de plus délicieux, quand on vit comme moi dans la bonne solitude, que de voir cette bonne solitude troublée le plus souvent possible. Mais il faut avouer que ce jour-là j'eus affaire à des personnes particulièrement séduisan- tes.

      像我這樣過著美好孤獨生活的人，最快樂的事，莫過於這份孤獨越常有人來打擾越好。但必須承認，那天我遇到的人格外迷人。

    
    
      [18]
      C’est à l'auberge du village près duquel se trouve mon chä- teau que je rencontrai le comte et la comtesse d’Essaur. Tout de suite une vive sympathie s'établit entre nous. Le comte, jeune encore, est un des derniers gentilshommes de ce temps. Il compte au nombre de ceux dont on peut dire qu'ils possèdent la tradition. Sa conversation a de la chaleur, du piquant et du fond, si l’on peut s'exprimer ainsi. Une heure après avoir fait sa connaissance, j'étais vraiment sous le charme.

      我就是在那家客棧認識埃索伯爵夫婦的——客棧所在的村莊，離我的城堡不遠。我們一見如故，立刻交好。伯爵還年輕，是當今碩果僅存的紳士之一，稱得上是真正繼承傳統的人物。他的談話熱情、機智、有深度，如果可以這麼說的話。認識不到一個鐘頭，我就真心被他迷住了。
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      Sous le charme aussi de Louise d’Essaur. La beauté ajoute un tel attrait aux dons de l'esprit ! Or, la comtesse est belle, belle comme il sied de l’être, avec douceur, avec grâce. Bien en- tendu, ce n’est pas en une demi-journée que l’on tombe amou- reux, fût-ce de la plus merveilleuse personne. Cependant, j'avoue que je n’ai pas subi sans trouble l’enchantement de ces

      我也同樣為路易絲·德索伯爵夫人著迷。才智已經夠迷人了，再加上美貌，更是令人難以招架！伯爵夫人確實很美，美得恰到好處，溫柔而優雅。當然，戀愛不是半天就能發生的事，再完美的人也一樣。然而我承認，面對這些
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      grands yeux noirs et de cette voix harmonieuse. Encore à l'heure présente.

      烏黑的大眼睛和那悅耳的嗓音，我並非無動於衷。直到今天，依然如此。
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      Ce qui donna à nos relations un tour d’intimité immédiate, ce fut notre amitié commune pour le vieux duc d’Éverlin, dont le château n’est qu’à trois lieues de mes propriétés. Ils l’avaient connu l’année précédente à Rome. Et justement leur voyage actuel n’était qu'une occasion de rendre service à leur ami. Il les avait priés de passer, en revenant de Paris, par son château, d’y

      我們之所以一見如故，是因為彼此都熱愛老埃弗蘭公爵。他的城堡離我的莊園只有三法里。他們前一年在羅馬認識了他。而這趟旅行，正是為了替朋友幫忙。公爵請他們從巴黎回來時，順路經過他的城堡，監督一批珍貴物品的裝箱。
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      surveiller l'emballage d’un certain nombre d'objets précieux et de les lui apporter à Rome, où il voulait s'installer définitive- ment. Les concierges, prévenus, étaient en train de faire le né- cessaire.

      再把這些東西送到羅馬去——他打算從此在那裡定居。管家們早已接到通知，正在張羅一切。
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      — L’ennui, expliqua le comte, c’est que l’aubergiste ne peut nous fournir qu'une carriole. Trois heures pour aller, quatre heures ensuite pour regagner la gare, ce sera dur. Et puis, au- rons-nous le temps ?

      「問題是，」伯爵解釋，「客棧只能給我們一輛輕便馬車。去程三小時，回來趕火車還要四小時，夡嗆的。再說，我們來得及嗎？」
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      — Qu’à cela ne tienne, m’écriai-je, je cours chercher mon automobile.

      「這有何難，」我嚷道，「我這就去開我的汽車來。」
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      — Vous êtes trop aimable, mais les caisses, les malles.

      「您真是太好了，不過那些箱子、那些大行李箱怎麼辦？」
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      — C’est une 24-chevaux, couverte, qui porte facilement ses deux cents kilos de bagages. D'ailleurs, nous ferons deux fois le trajet, trois fois, s’il le faut.

      「那可是輛二十四馬力的有篷車，載個兩百公斤行李綽綽有餘。再不行，我們就跑兩趟、三趟也沒關係。」
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      Une demi-heure après nous filions, la comtesse d’Essaur à mes côtés. Ai-je besoin de dire que je mis tout mon orgueil à établir le record de cette courte distance ? La comtesse souriaït, amusée, sans la moindre peur, malgré l’audace de mes tour- nants. En moins de quinze minutes nous étions au château.

      半小時後，我們出發了，埃索伯爵夫人坐在我身旁。我還需要多說嗎？我把全部的自豪都拿來刷新這段短程的紀錄。伯爵夫人笑著，一點也不怕，儘管我的轉彎大膽。不到十五分鐘，我們就到了城堡。
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      Les concierges et le garde attendaient. Le comte se fit connaître d’eux, et l’on commença. Au fond, il n’y avait plus qu’à vérifier le contenu des caisses d’après la liste qu’en avait dressée le garde, à contrôler avec les instructions données aux d'Essaur par le vieux duc, à fermer, clouer et charger sur l'automobile.

      管家和看守早已等在那裡。伯爵向他們表明身分，大家便動了手。其實剩下的工作很簡單：照看守開好的清單核對箱中物品，再對照老公爵給埃索夫婦的指示，然後封箱、釘牢，裝上汽車。
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      Le comte l’avait prévu : un voyage ne suffit point. Il en fal- lut trois. J’en aurais fait dix : la comtesse m’accompagnait, et elle goûtait si fort la griserie de la vitesse !

      這點伯爵早料到了：一趟不夠，一共跑了三趟。就算要跑十趟，我也甘願：伯爵夫人陪著我，她實在太享受疾馳的快感了！
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      Je puis dire que la journée fut rude, et que je me dépensai sans compter, n'y regardant pas à donner un coup de main, clouant moi aussi, enlevant les malles, les débarquant à la gare, remplissant les feuilles d'expédition. J’avais promis que tout serait terminé dans les délais fixés, et j'en faisais une question d’amour-propre personnel. Il me plaisait que la comtesse sût ce qu'un campagnard de mon espèce pouvait accomplir lorsqu'il était stimulé par les beaux yeux d’une jolie femme. La sueur qui coulait de mon front en fut la meilleure preuve.

      我可以說，那一天確實辛苦。我不遺餘力地付出，哪裡需要幫手就往哪裡去：跟著釘箱子、扛行李、到車站卸貨、填運單。我答應過一切要在期限內完成，這已成了我個人的面子問題。讓伯爵夫人知道，像我這樣的鄉下人，只要有漂亮女人的美眸激勵，能有什麼樣的表現，我樂於如此。額頭上淌下的汗水，就是最好的證明。
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      Enfin, à neuf heures du soir, mes amis d’Essaur montaient dans l’express qui arrive à minuit à la frontière italienne. Les adieux furent chaleureux. On devait se revoir bientôt. Le comte me dit en me serrant la main :

      終於，晚上九點，我的埃索朋友們登上夜間快車，午夜抵達義大利邊境。告別十分熱絡，大家不久還會再見。伯爵握著我的手說：
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      — Je ne manquerai pas de rapporter au duc tout ce qu’il vous doit. Vous le connaissez, votre complaisance le touchera profondément.

      「這些事我一定會一五一十告訴公爵，他欠您這麼大的情。您是了解他的，您的這番好意，他一定會深受感動。」
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      On se quitta sur cette phrase qui me réjouit, car j'aime fort le vieux duc.

      我們就這樣道別了。這句話讓我心裡很高興，因為我實在很喜歡那位老公爵。
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      Et, d’ailleurs, la joie d’obliger ne trouve-t-elle pas sa ré- compense en elle-même ? La gratitude de ceux à qui l’on rend service est délicieuse, mais rendre service suffit.

      而且，助人的喜悅難道不就是自己的報酬嗎？受助者的感激固然令人愉悅，但助人本身就已足夠。
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      Durant huit jours je savourai ce plaisir désintéressé. Je le savourai moins par la suite lorsque les événements se dessinè- rent, et qu'il me fallut subir un mois de prison pour avoir cam- briolé avec mes amis Galimoux, dits comte et comtesse d’Essaur, le château de mon excellent ami le duc Éverlin

      整整八天，我陶醉於這種無私的樂趣。後來，事情逐漸明朗，這樂趣就淡了——我和朋友加利穆夫婦——所謂的埃索伯爵與伯爵夫人——一起撬開摯友埃弗蘭公爵的城堡，為此蹲了一個月的牢。
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      Mais quoi ! aujourd’hui ma bonne foi est reconnue. On a admis que je n'étais pour rien dans les fausses lettres envoyées aux domestiques pour accréditer les deux escrocs. Je suis libre,

      不過罷了！如今我的誠意總算獲得承認。他們已經查明，那些假信是為了替兩個騙子鋪路而寄給僕役的，跟我毫無關係。我自由了，
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      et je peux rire de tout mon cœur de cette petite mésaventure, tout en me rappelant les beaux yeux de la comtesse.

      這段小插曲，我如今可以盡情開懷大笑，一邊笑，一邊想起伯爵夫人那雙美麗的眼睛。
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      Il est vrai que, dans le village, on ne me salue plus, que les enfants me jettent des pierres, et que le vieux duc, réinstallé dans son château, a donné ordre à un garde de tirer sur moi si j'approchais de la grille d'honneur.

      誠然，在村子裡，已經沒有人向我打招呼；孩子們朝我扔石頭；老公爵重新搬回城堡後，還吩咐一名看守：只要我敢靠近榮譽大門的柵欄，就對我開槍。
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      À part cela...

      除此之外……
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      À propos de cette édition électronique

      關於本電子版
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      Texte libre de droits.

      本文不受版權限制。
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      Corrections, édition, conversion informatique et publication par le groupe : Ebooks libres et gratuits

      校訂、編輯、電子檔轉換與出版，均由團體 Ebooks libres et gratuits 完成。
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      http://fr.groups.yahoo.com/group/ebooksgratuits

      http://fr.groups.yahoo.com/group/ebooksgratuits

    
    
      [44]
      Adresse du site web du groupe : http://www.ebooksgratuits.com

      團體網站地址： http://www.ebooksgratuits.com
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      Juillet 2007

      2007年7月
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      — Élaboration de ce livre électronique : Les membres de Ebooks libres et gratuits qui ont participé à l'élaboration de ce livre, sont : PhilippeR, Coolmicro et Fred.

      本電子書製作說明： 參與製作的 Ebooks libres et gratuits 成員有：PhilippeR、Coolmicro 和 Fred。
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      — Dispositions :

      「使用條款：」

    
    
      [48]
      Les livres que nous mettons à votre disposition, sont des textes li- bres de droits, que vous pouvez utiliser librement, à une fin non commerciale et non professionnelle. Tout lien vers notre site est bienvenu...

      我們提供的書籍屬公共版權文本，您可自由使用，限於非商業、非專業用途。歡迎連結至我們的網站……
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      — Qualité :

      「品質：」
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      [50]
      Les textes sont livrés tels quels sans garantie de leur intégrité par- faite par rapport à l'original. Nous rappelons que c'est un travail d'amateurs non rétribués et que nous essayons de promouvoir la culture littéraire avec de maigres moyens.

      文本按原樣提供，不保證與原文完全一致。我們在此提醒：這是志願者的無償工作，我們只能以微薄的力量，努力推廣文學文化。
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      Votre aide est la bienvenue !

      竭誠歡迎您的協助！
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      VOUS POUVEZ NOUS AIDER À FAIRE CONNAÎTRE CES CLASSIQUES LITTÉRAIRES.

      您可以協助我們推廣這些文學經典。
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